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LEDER

INTErNaTIONaL aDOpTION Og 
KOrEa på DagsOrDENEN

ret 2012 har været præget af debat om interna-

tional adoption, og særligt her i slutningen af året 

har den været temmelig intens. Der har været en 

række aktører på banen; de formidlende orga-

nisationer, adoptivforældrene, forskerne, sagsbehandlerne, 

psykologerne. Men hvad med de adopterede?

Allerede i foråret satte Politiken fokus på Amy-sagen og der-

med på, at adoptioner til Danmark kan være problematiske. 

Samtidig har Adoption & Samfund markeret sig i debatten og 

øget det politiske arbejde, bl.a. med konferencen Adoption – en 

politisk hånd til et godt liv på Christiansborg d. 19. september. 

I november nåede debatten helt ud i de små hjem med do-

kumentarfilmen Mercy Mercy, Adoptionens Pris. Filmen sætter 

spørgsmålstegn ved adoptionssystemet, de involverede aktø-

rer og de etiske forhold omkring adoption. Korea Klubben har 

også haft lejlighed til at blande sig i debatten bl.a. i TV2 Lorry 

og Go’ Morgen Danmark.

Det har været adoption sat på spidsen, nok særligt i forhold 

til adoptivforældrene, rammerne for adoption og de biologi-

ske forældres rettigheder. Men hvad med de adopterede, bør 

voksne adopterede ikke også have en stemme? Jeg håber, at 

der er endnu flere adopterede, som vil deltage i debatten.

2012 har også været året hvor Korea Klubben har fortsat det 

gode samarbejde med den koreanske ambassade. I januar 

mødtes bestyrelsen med den koreanske udenrigs- og handels-

minister Kim Sung-Hwan, i juli arrangerede vi en koncert med 

det koreanske kammerorkester Hwaum og i oktober mødtes 

vi med den koreanske premierminister Kim Hwang-Sik.

God læselyst.

Nanna Falk, Redaktør

Å

Deltag med 700 andre 
koreansk adopterede til IKAA 
Gathering i Seoul d. 29. juli – 4. 
august 2013 eller tag med på 
Korea Klubbens kulturrejse d. 
5. – 19. oktober 2013
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KÆrE
medlemmer

i er nu nået hen til den tid på året, 

hvor dagene er korte og kolde. Så er 

det godt, at Korea Klubben i denne 

mørke tid kan sørge for at skabe lys-

punkter, som kan gøre vinteren lidt ”varmere”!  

 I starten af oktober blev vores årlige generalfor-

samling afholdt på Seoul Restaurant i Vanløse. 

Der var i år mange medlemmer som deltog, 

hvilket var rigtig dejligt. På generalforsamlin-

gen blev der valgt en ny bestyrelse for dette for-

eningsår. Vi har i år valgt at ændre i strukturen 

i bestyrelsen og dermed organiseringen af for-

eningens aktiviteter. Derfor er bestyrelsen i år 

skåret ned til 6 bestyrelsesmedlemmer og 2 føl. 

Dette setup er kun muligt ved at vores medlem-

mer vil give en hånd og være med og deltage 

aktivt i at arrangere nogle af vores forskellige 

arrangementer. Så vi har organiseret diverse 

udvalg, som skal besættes af jer – vores fantasti-

ske medlemmer. Så jeg vil naturligvis opfordre 

til, at I melde jer, så vi kan få udvalgene op og 

køre. For ingen medlemmer i udvalgene er lig 

med ingen aktiviteter! 

V
VELKOMMEN
Sara, Thomas, Stefan, Maria, 
Mi-Ra, Christina, Karina, 
Camilla, Peter, Marie, Tina, 
Kim, Sarah, Per, Emilie, Ida, 
Gitte, Nick-Kee, Jeannie, 
Lasse, Bjarke, Dorte, Anders, 
Joen, Majken, Mathias, Stine, 
Mette, Rasmus, Dorthe, 
Rikke, Line, Mads, Sabine, 
Simon, Malene, Anne Sofie, 
Heidi, Simone, Mia, Maja, 
Aleea, Signe, Tobias, Carina, 
Irene, Dorthea, Lotte, Ayoe, 
Tanja, Bettina, Kirstine 

Foto: "namho" (Creative Commons)
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NYT FRA BESTYRELSEN

De nye udvalg skal frigive mere tid til besty-

relsen, som i højere grad skal anvende tid på 

at optimere arbejdsgange samt udbygge lokale 

netværk, så vi kan få flere arrangementer på Fyn 
og i Jylland. Et af vores fokusområder for året er 

at øge aktiviteterne i lokalområderne. 

I den første weekend af skolernes efterårsferie 

afholdt vi vores efterårslejr igen efter at have 

aflyst den sidste år pga. faldende deltagerantal 
de seneste år. Efterårslejren blev afholdt på 

Grejsdalens Efterskole i Vejle, hvor vi har været 

for nogle år siden. Om det var den manglede 

efterårslejr sidste år eller om det var fordi vi var 

tilbage i Vejle er uvist, men fakta er, at vi med 

125 deltagere lørdag aften var rekord mange.  

Weekenden gik rigtig godt, og der var en super 

stemning, så det var en stor succes. 

Vi har afholdt julemarked for andet år i træk. 

Igen i år blev det afholdt i Karens Minde Kultur-

hus. Det var rigtig mange fine boder, og vi var 
omkring 100 personer til spisning. Derudover 

afholdt vi vores første kagekonkurrence. Alle 

konkurrencebidrag var meget fine, så det var 
ikke nogen nem opgave at kåre en vinder. Men 

Carol løb med sejren og modtog den gyldne 

vandre-kagerulle. Mange tak til alle, der deltog 

i konkurrencen. 

Den årlige julefest i Christianshavns Beboerhus 

blev i år arrangeret af et debuterende julefestud-

valg, som med støtte fra bestyrelsen stod for en 

succesfuld fest med 110 spisende gæster.

Traditionen tro står kontaktpersonerne i Aar-

hus for at arrangere nytårsfest (Seollal) d. 2. 

februar, som vi alle sammen glæder os til – og 

som afslutning på de større arrangementer i 

vinterhalvåret. 

Af internationale arrangementer afholdes den 

fjerde IKAA Gathering i Seoul d. 29. juli – 4. 

august. Det forventes, at der deltager omkring 

600-700 koreansk adopterede fra hele verden. 

Vi håber og regner naturligvis med, at Korea 

Klubben er lige så flot repræsenteret, som vi 
plejer, med i hvert fald 80 deltagere. Korea Klub-

ben er ansvarlig for organisering af frivillige 

til dette store arrangement, og vi søger derfor 

medlemmer, som har lyst til at hjælpe til under 

selve gatheringen. Der vil blive sendt nærmere 

information ud. 

I forbindelse med valget af den nye bestyrelse, 

er der flere ”gamle” bestyrelsesmedlemmer, 
som er trådt ud. En stor tak til alle de bestyrel-

sesmedlemmer og suppleanter, der er trådt ud, 

for jeres hjælp og store arbejde. 

Vi håber at se dig til vores kommende arrange-

menter i nærheden af, hvor du bor!   

Lars Park Bjørnskov, Formand
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KÆrE
medlemmer

Den koreanske ambassade inviterede Korea Klubbens 
bestyrelse og medlem Anna Mee Allerslev til at møde Syd-
koreas premierminister Kim Hwang-Sik på Hotel Crowne 
Plaza Copenhagen Towers d. 9. oktober 2012. Premiermi-
nisteren var i Danmark i anledning af Global Green Growth 
Forum (3GF), en stor international konference om grøn 
vækst, hvor den danske og sydkoreanske regering bl.a. 
underskrev aftalen om Grøn Vækstalliance.

6  •  Ch’ingu



NYT FRA BESTYRELSEN
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War of the arrows
Instruktør: Kim Han-min

kkkkk

Det lå ikke lige i kortene, at War of the Arrows skulle ende 
med at blive den mest sete koreanske film i 2011 med næ-
sten 7,5 millioner solgte billetter. Den havde ikke et stort 
budget i ryggen, og selvom hovedrolleindehaveren Park 
Hae-il (aktivist-broderen i The Host) er en dygtig skuespil-
ler, er han ikke just en superstjerne.

Til gengæld er det en blændende underholdende actionfilm, 
der udspiller sig på en interessant historisk baggrund. Korea 
blev i 1636 invaderet af det kinesiske Qing-imperium, og en 
halv million koreanere blev tvunget på flugt. 

Park Hae-il er bueskytten, der i sin søgen efter sin bortførte 
søster byder fjenden trods, og da først jagten er sat ind, 
slipper filmen ikke sit greb i seeren igen. Bemærkelsesvær-
digt er det også, at en stor del af handlingen ikke foregår 
på koreansk, men er indspillet på manchu, så filmen måtte 
vises med undertekster i Korea. 

Anmelder: Lars Ahn Pedersen
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im Ki-duks triumf er en smule ironisk, da hans 
film aldrig har haft det store publikum i Korea 
og er mere anerkendt i udlandet. Guldløven 
har dog medført en øget interesse, og Pieta 
har indtil nu solgt over 600.000 billetter, 

hvilket gør den til hans største hit siden Bad Guy, som blev 
set af 700.000. Til sammenligning solgte et par af hans 
seneste film under 30.000 billetter.

Tre andre store koreanske instruktører er på vej med deres 
første engelsksprogede film. Først ude er Kim Jee-woon 
(A Bittersweet Life og The Good, The Bad, The Weird), som 
med The Last Stand står i spidsen for Arnold Schwarzeneg-
gers første film som hovedrolleindehaver siden hans tid 
som guvenør. Den får premiere i januar og handler om en 
aldrende sherif, der får sit at se til, da det viser sig, at hans 
lille, søvnige grænseby er målet for en narkobaron på flugt.

I løbet af foråret får Oldboy-instruktøren Park Chan-
wooks Stoker premiere. Den har Nicole Kidman og Mia 
Wasikowska i hovedrollerne og er efter traileren at dømme 
en horror-thriller om en ung pige, som efter sin fars død 
flytter ind hos sin mor og onkel, men opdager, at alt ikke er, 

F
IL

M
som det ser ud til at være. Apropos Oldboy, så er den ved at 
blive genindspillet af Spike Lee med Josh Brolin, Elizabeth 
Olsen (søster til Mary-Kate og Ashley) og Samuel L. Jack-
son i hovedrollerne.

Endelig er Bong Joon-ho (The Host) på vej med sci-fi dra-
maet Snowpiercer, der foregår i en fremtid, hvor verden er 
dækket af sne og is. Captain America (Chris Evans) og Tintin 
(Jamie Bell) er med på rollelisten, og instruktøren har også 
fundet plads til sin trofaste følgesvend, Song Kang-ho.

Andre koreanske skuespillere har også travlt i udlandet. En 
af førnævnte Kim Jee-woons favoritter, Lee Byung-hee, er 
med som Storm Shadow i G.I. Joe: Retaliation, ligesom han 
også var det i G.I. Joe: The Rise of the Cobra, og har fået en 
rolle i Red 2, hvor Bruce Willis, John  Malkovich og Helen 
Mirren igen spiller pensionerede agenter.

Endelig er Bae Doo-na (The Host og Sympathy for Mr. Ven-
geance) med i den ambitiøse Cloud Atlas, der har hele tre 
instruktører, Lana og Andy Wachowski samt Tom Tykwer, 
og har blandt andre Tom Hanks, Halle Berry, Hugh Grant og 
Susan Sarandon på sin imponerende rolleliste.

Af Lars Ahn Pedersen

For første gang har en koreansk film vundet hovedprisen 

ved en af de store filmfestivaler, da Kim Ki-duks Pieta fik 

Guldløven i Venedig.

K
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ERKLÆRING OM ADOPTION

ErKLÆrINg OM aDOpTION
september 2012

A COLLECTION OF ONE, 2010. Installationen blev 

skabt af Leanne Leith i samarbejde med TRACK. Værket 

består af tusindvis af rejsecertifikater, som er individuelt 

stemplet med et nummer. De symboliserer 200.000 

transnationale adoptioner fra Korea.

DET Er nøDvEnDIgT med en 
adoptionspolitik, som tager højde for 
politiske og økonomiske sammenhænge, 
der rækker ud over Danmarks grænser. 
Det skriver fire adopterede i denne 
erklæring om adoption. 

 

AF JOAN RANG CHRISTENSEN, 
ANDERS RIEL MÜLLER, MAJA LEE 
LANGVAD OG LENE MYONG

Erklæring om adoption blev publiceret den 19. 

september 2012 på netavisen Modkraft.

Foto: Jes Eriksen
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en 19. september 2012 afholder in-

teresseorganisationen Adoption & 

Samfund konferencen ”Adoption 

– en politisk hånd til et godt liv” på 

Christiansborg. De politiske partiers ordførere 

på social- og familieområdet er her inviteret 

til at diskutere etablering af et videnscenter, 

rettigheder for eneadoptanter, finansiering af 
post-adoptionsordninger samt undtagelse for 

adopterede i forhold til udlændingelovens så-

kaldte 26-års-regel.

Adoptionsforskere og adoptionskritiske stem-

mer er ikke inviteret til at tale ved konferencen, 

selvom en lang række adoptionskritikker er ble-

vet præsenteret i den danske offentlighed hen 

over sommeren. 

DET Er på høJE TID, at transnational 
adoption bliver anskuet i et strukturelt 
perspektiv, der rækker ud over særskilte, 
juridiske paragraffer og fejlslagne 
adoptioner, og det er nødvendigt at 
inddrage etiske, økonomiske og globale 
problematikker ved adoption.

En fremadrettet adoptionspolitik må derfor som 

minimum inddrage følgende overvejelser: 

aT TraNsNaTIONaL 
aDOpTION Er EN 
KONsEKVENs aF - IKKE 
LøsNINgEN på - gLObaLE 
uLIgHEDsprObLEMEr

Transnational adoption har udviklet sig fra ’at 

finde forældre til børn’ til ’at finde børn til foræl-
dre’. Det er blevet svaret på fertilitetsproblemer i 

vestlige lande og personlige ønsker om at adop-

tere. Men forestillingen om adoption som en 

win-win situation er først og fremmest til gavn 

for adoptanter.

D
Vi opfordrer til, at transnational adoption 

tænkes ind i politiske og økonomiske sammen-

hænge, der rækker ud over Danmarks grænser.

Forældreløshed bliver ofte fremstillet som den 

væsentligste årsag til bortadoption, men fat-

tigdom er et langt større problem. I Etiopien 

vurderes det, at kun 20 procent af børn anbragt 

på børnehjem er forældreløse. I mange tilfælde 

vil forældrene eller andre familiemedlemmer 

kunne påtage sig en forsørgerrolle, hvis de får 

varig økonomisk støtte.

aT TraNsNaTIONaL 
aDOpTION INVOLVErEr 
sTOrE pENgEbELøb

De store pengebeløb, som cirkulerer i adop-

tionssystemet, skaber incitament til at opret-

holde transnational adoption. Muligheden for 

økonomisk profit skaber desuden grobund for 
kriminalitet og uregelmæssigheder, fx ændring 

af børns alder, bortadoption uden afgiverforæl-

drenes samtykke, dokumentfalsk etc.

Vi opfordrer til, at man genovervejer adoptions-

bureauernes rolle, og om formidlingen af adop-

tioner skal lægges over i det offentlige system, 

som det er tilfældet i Australien.

Vi opfordrer også til en revurdering af, om det 

eksisterende tilsyn med de formidlende orga-

nisationer og deres samarbejdspartnere er til-

strækkeligt. Man bør i den forbindelse overveje, 

om det danske tilsyn skal inddrage uafhængige 

tredjepartsaktører med indgående kendskab 

til de lokale forhold i en løbende vurdering af 

adoptionpraksis i afgiverlandene. 

 Ch’ingu  •  11



aT TraNsNaTIONaL 
aDOpTION KaN Få 
aLVOrLIgE sOcIaLE 
IMpLIKaTIONEr I 
aFgIVErLaNDENE

Sydkorea, som på verdensplan har afgivet flest 
børn til transnational adoption, er i dag verdens 

12. rigeste land, men på trods af den økono-

miske udvikling er der ikke blevet etableret et 

offentligt velfærdssystem for marginaliserede 

børn og forældre.

Efterspørgslen på børn til transnational adop-

tion har været medvirkende til, at disse pro-

blemer er blevet nedprioriteret. Enlige, gravide 

kvinder bliver stadig opfordret til at bortadop-

tere deres kommende børn, men undersøgelser 

viser, at flertallet af disse mødre ville beholde 
barnet, hvis de havde mulighed for at få bedre 

økonomisk støtte.

Vi opfordrer til, at man overvejer de konse-

kvenser, transnational adoption kan have for 

opbygningen af sociale velfærdsprogrammer i 

afgiverlandene.

aT TraNsNaTIONaL 
aDOpTION praKTIsErEs uD 
Fra ET sNÆVErT IDEaL OM 
KErNEFaMILIEN

Dette indebærer, at adoptanter tildeles et eks-

klusivt forælderskab, mens afgiverforældrene 

mister deres rettigheder og tilknytning til bar-

net. Ofte frarådes kontakt mellem den adopte-

rede og afgiverfamilien af adoptionsfagligt per-

sonale og adoptionsformidlende organisationer. 

Adopterede kommer ikke til verden med en 

fastlagt identitet, men de ankommer heller ikke 

til Danmark uden historier, erindringer, navne 

og slægtskaber.

Foto: Jes Eriksen
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ERKLÆRING OM ADOPTION

Vi opfordrer til et opgør med heteronormative 

forståelser af familie og slægtskab, så afgiverfa-

milier ikke udelukkes fra kontakt og relationer 

til barnet. Adoption bør ses som en udvidet 

familieform, og udgangspunktet bør være åbne, 

og ikke lukkede/anonyme, adoptioner.

aT TraNsNaTIONaLT 
aDOpTErEDE bLIVEr 
gjOrT TIL gENsTaND FOr 
paTOLOgIsErINg

Adoptionspolitiske forslag og danske mediede-

batter om adoption tager ofte udgangspunkt 

i spørgsmål vedrørende adopteredes psyko-

logiske helbred. Disse spørgsmål følges af en 

overfokusering på det enkelte individ fremfor 

undersøgelser af de strukturelle problematik-

ker ved adoption.

I tråd med dette afvises kritik fra adopterede 

ofte med, at den er motiveret af personlige 

problemer. Denne prioritering i både offentlige 

debatter og adoptionspolitiske forslag bidrager 

til en generel stigmatisering af adopterede.

Vi opfordrer til, at de psykologiske udfordrin-

ger, som kan være adoptionsrelaterede, bliver 

anerkendt og imødekommet, men også til at de 

ikke forstørres eller overskygger andre vigtige 

diskussioner om adoption.

aT TraNsNaTIONaL 
aDOpTION bLIVEr 
rEDucErET TIL ET 
rETTIgHEDsspørgsMåL 

Diskussion af transnational adoption er ofte 

baseret på rettighedsspørgsmål for adoptanter 

eller dem, der ønsker at blive det, mens afgi-

verforældres manglende rettigheder yderst 

sjældent diskuteres.

Adopteredes rettigheder diskuteres ofte ud fra 

en forståelse af dem som danske, og at de derfor 

ikke bør rammes af de samme regler som andre 

migranter. Et eksempel på dette er politiske 

krav om, at adopterede skal undtages fra 26-års-

reglen i relation til familiesammenføring. 

Vi opfordrer til, at der ikke indføres særregler 

for adopterede, men at den danske migrations-

lovgivning forandres grundlæggende, da den 

er uretfærdig for adopterede såvel som for ikke-

adopterede migranter.

Særregler tjener til at legitimere en migrations-

fjendtlig politik og undergrave solidaritet mel-

lem forskellige migrantgrupper.

 Ch’ingu  •  13



ERKLÆRING OM ADOPTION

aT TraNsNaTIONaL 
aDOpTION FuNgErEr sOM 
ET syMbOL på DaNsK aNTI-
racIsME

Kærligheden mellem hvide adoptanter og brune 

adopterede er genstand for meget idealisering, 

fordi den ofte opfattes som bevis på, at racisme 

er et overstået kapitel i Danmark.

På den måde bliver transnational adoption 

brugt til at fremstille Danmark som et progres-

sivt land, der går ind for multikulturalisme. 

Men mange adopterede oplever racisme og 

eksotisering i det danske samfund, undertiden 

også i deres adoptivfamilier og nærmiljø. 

Vi opfordrer derfor til, at det hvide, danske ma-

joritetssamfund erkender og forholder sig langt 

mere kritisk til racismen i Danmark.

aT DEr FINDEs 
aLTErNaTIVEr TIL 
TraNsNaTIONaL aDOpTION 

Målt i forhold til indbyggertal er Danmark 

blandt de lande i verden, som har modtaget flest 
adopterede. Transnational adoption er blevet til 

en praksis, som man ikke ønsker at give slip på 

eller forandre radikalt, da den opfylder danske 

drømme om forældreskab og familie.

Men beretninger fra voksne adopterede og af-

giverforældre, forskning i ind- og udland samt 

den baggrund hvorpå transnational adoption 

praktiseres peger på et behov for vidtrækkende 

reformer; reformer som må tage højde for, hvor-

dan de ressourcer, som den danske stat kanali-

serer ind i adoptionssystemet, kan omfordeles.

Vi opfordrer til, at anstrengelserne i højere grad 

rettes mod at skabe varige alternativer og bedre 

livsvilkår for de mennesker, der står over for at 

afgive børn til adoption. 

Kulturrejse til Korea
Grupperejser 5. – 19. oktober 2013 og 4. - 18. oktober 2014 

Korea Klubben arrangerer kulturrejser  
henvendt til adopterede og adoptivfamilier. 

I samarbejde med Meari Travel tilbyder Korea Klubben et unikt  
og familievenligt rejseprogram. Programmet er skræddersyet til  

en gruppe på 15-20 deltagere med koreansk guide, dansk rejseleder,  
egen bus og kvalitetsindkvartering.

Seoul - Jeonju - Hwaeom Tempel - Busan - Gyeongju - Seoraksan - Seoul

For yderlige information kontakt: kulturrejse@koreaklubben.dk

REJSE INFOMØDER 
Vi afholder jævnligt infomøder om rejsen.

For tilmelding kontakt:  
kulturrejse@koreaklubben.dk

Læs mere om kulturrejsen på: www.koreaklubben.dk

Foto: Jes Eriksen
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HWAUM KONCERT
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I samarbejde med den koreanske ambassade og Korea 
Foundation arrangerede Korea Klubben en koncert med 
kammerorkesteret Hwaum d. 3. juli 2010 i Den Sorte Dia-
mant i København. Hwaum gæstede Danmark for første 
gang som led i en eksklusiv Europaturné og er berømt for 
sin markante, passionerede lyd og kreative musikstil. De 
har bl.a. vundet prisen for "The Best Performing Artists" i 
2010 uddelt af The Association of Korean Art Management.
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AF JES ERIKSEN

KOMMEr Du så
aldrig hjem igen?

olk har stillet mig lignende spørgs-

mål, lige siden jeg flyttede til Seoul 
i starten af 2010. Familie, venner og 

bekendte. Jeg har mødt den samme 

undren utallige gange, og hver gang overra-

sker det mig en lille smule, at det er så svært 

at forstå min motivation for at prøve at bo her. 

Og så synes jeg, at selve grundpræmissen i 

spørgsmålet er absurd. At leve i Korea er for 

mig ikke en reaktion mod Danmark, snarere 

en logisk fortsættelse, der ikke ville have været 

mulig i praksis uden den økonomiske sikkerhed 

og familieomsorg under min opvækst, der har 

givet mig styrke til at kunne bo her. Samtidig 

får jeg ubetinget noget her, jeg ikke kan få andre 

steder. Det er en ganske naturlig del af en lang 

læringsproces.

100% DaNsK, 100% KOrEaNsK

Men når folk spørger, er det for mig at se et 

symptom på, at vi i Danmark har svært ved at få 

det at være adopteret til at passe ind i det natio-

nale narrativ, hvor man enten er 100% dansk el-

ler også er man ikke. Jeg ser mig selv som 100% 

dansk og mere til. Man kan argumentere for, at 

jeg også er 100% koreansk, men uagtet hvad den 

endelig procentsats kan måles til, hører jeg på 

godt og ondt til i begge enklaver.

Jeg har boet i Korea i snart tre år og har været på 

ferie i Danmark to gange, lidt over halvanden 

måned sammenlagt. Og jeg ved ikke, om jeg 

ender med at bo et eller 10 år mere i Korea, lige 

så lidt som jeg aner, hvad vejrudsigten bliver om 

tre uger. Og det er heller ikke særlig vigtigt for 

mig at vide, lige nu. 

F

JES ErIKSEn er født i 1979 i Suwon, en forstad til Seoul.
Flyttede til Seoul i januar 2010.
Studerer koreansk på Sookmyung Women’s University
Arbejder som IT Administrator for Global Overseas Adoptee’s Link 
(G.O.A.’L), den eneste officielle NGO i Korea drevet af adopterede, 
som arbejder for adopteredes rettigheder og muligheder.
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Hvad der er vigtigt lige nu er, at det føles rigtigt 

at bo her. Det opfylder et behov, som jeg tidligere 

ikke var i stand til at artikulere, men som jeg 

kan mærke er rigtigt. Det er svært at forklare. 

Det er selvsagt ikke noget, jeg nødvendigvis kan 

anbefale til andre, det er ikke på nogen måde en 

tilstand jeg for 10 år siden kunne have forudset 

ville opstå, men hver en fiber i min krop bekræf-
ter mig i, at det for en stund er her jeg skal være, 

det er her jeg nyder at agere og det er her, min 

indsats kan gøre en forskel.

FrEMMED på EN aNDEN 
MåDE

Selvom både venner og familie for længst har 

accepteret, at jeg bor her for en tid, undrer de sig 

stadig af og til. Hvad i alverden har motiveret 

mig til at flytte til Korea? For mig virker det 
ofte lidt underligt at skulle forklare det oplagte, 

nemlig at jeg kommer herfra og har et behov for 

at være her og leve mit liv i en anden kontekst. 

Man kan fjerne en person fra Korea, men man 

kan ikke fjerne Korea fra personen. Dit udse-

ende, din fysik og ikke mindst omverdenens 

reaktion på dig, når du ikke passer ind i det nor-

male gadebillede, er alle faktorer, du ikke selv 

er herre over, men som med et bliver vendt på 

hovedet i samme sekund, du betræder koreansk 

jord.

 

I kraft af at min omgangskreds er naturligt do-

mineret af andre adopterede, der for de flestes 
vedkommende selv er undervejs i en tilvæn-

ningsproces, er selve det at kunne fungere i 

Korea uden at andre stiller spørgsmålstegn ved, 

hvorfor jeg nu lige er her, blevet forholdsvis 

naturlig. Jeg har et par gange fanget mig selv 

i at undre mig (selvom det naturligvis er helt i 

orden), når nyankomne af og til spørger, hvor-

for jeg bor her, eller undrer sig over, hvordan 

jeg har kunnet bo her så lang tid? På mange 

måder fungerer øjeblikke som disse som en god 

påmindelse om, hvor specielt et sted Korea er at 

bo, og hvordan den boble, jeg lever i her, adskil-

ler sig fra at bo i Danmark.

Sandheden er, at det på mange måder er befri-

ende at bo i Korea. I Danmark har jeg haft en 

ganske udmærket opvækst, jeg har en virkelig 

god familie og en rimelig uddannelse. Formelt 

passer jeg perfekt ind i det danske samfund, 

men alligevel var der altid de der udvalgte 

øjeblikke, hvor den danske harmoni blev brudt. 

En amerikansk bekendt beskrev det meget 

malende i en henkastet bemærkning midt i en 

konversation;

JEg TroEDE DET vAr norMALT, 
at alle folk gloede, hver gang jeg gik ind i 
en forretning.

Det er selvklart ikke alle, der oplever det, som 

om de lever livet under lup, men den lille forskel 

kan mærkes, når du først har sat benene i Seouls 

gader og trasker rundt mellem alle de andre – 

blot en ud af mange.
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En ting er, at ingen vender hovedet eller følger 

dig med øjnene. Noget andet er, at du langsomt, 

hvad end du vil det eller ej, begynder at vænne 

dig til at være en af mange, at være en del af ma-

joriteten i det daglige mylder. Og lige pludselig, 

er det dig, der kigger nysgerrigt efter folk, der 

skiller sig ud på den ene eller anden måde.

Og bedst som man så nyder fornemmelsen af 

samhørighed, kan det hele blive brudt af bare 

et enkelt spørgsmål fra en butiksansat eller 

en emsig sælger, der blot gør sit bedste for at 

hjælpe dig: ”뭐 드릴까요?” (Hvad kan jeg hjælpe 

med) – og så står man der med sit gebrokne ko-

reansk, eller i mange tilfælde totalt manglende 

koreansk, og det er pludselig pinligt og meget 

tydeligt, at du er fremmed – og knap nok kan 

stave dit eget navn eller adresse.

AT FLyTTE TIL KorEA er, når alt 
kommer til alt, at flytte til et fremmed 
land. Men det er samtidig et land, hvor 
jeg grundet mine rødder har lært at 
føle mig hjemme, selvom mange ting er 
sværere her.

Koreansk er selvklart sværere. Selvom du i dag 

kan komme temmelig langt med engelsk, er der 

alligevel en helt anden verden, der åbner sig, 

hvis man kan læse, skrive og ikke mindst tale og 

forstå. Men vejen er lang! Jobs er sværere, fordi 

ens kvalifikationer ikke nødvendigvis stemmer 
overens med, hvad koreanske firmaer vil have, 
og fordi du ikke har noget netværk og ikke aner, 

hvordan du skal opføre dig. Og fordi du taler 

koreansk som en fireårig. Forhold er sværere, 
fordi du er udlænding og dit ophold, selvom det 

måske ikke er tidsbestemt, formentlig er midler-

tidigt. Langsigtet planlægning er sværere, fordi 

koreansk planlægning er meget mere spontan 

og omskiftelig end dansk. Og det er sværere at 

tage herfra igen. Uanset hvor mange ting, der 

er komplicerede og irriterende i Korea, har man 

taget hul på en unik oplevelse, og man er som 

adopteret en del af et unikt miljø, som ikke kan 

findes andre steder.

I KOrEa Er aLTINg 
EKsTrEMT

En god ven karakteriserede landet for mig, da vi 

snakkede om forskellen på Korea og Japan, hvor 

han havde boet i noget tid. ”I Korea er alting 

ekstremt.” Dengang troede jeg blot, han mente 

det spraglede kaos af neonlys og restauranter, 

der præger menneskehavet i 홍대 (HongDae) 

og andre populære nabolag. Men det er meget 

mere end det.

Vejret er ekstremt. Et ualmindelig smukt forår 

afløses af jungle-lignende sommer. Straks bliver 
det bagende hedt, fugten bølger ud over byerne, 

man søger tilflugt i sit hjem, kontorer, moteller 
og shoppingcentre, hvor aircondition gør dagen 

udholdelig, mens folk stadig knokler løs. Efter 

heden kommer nedbør, nogle gange en hel 

måned med næsten silende regn, luften bliver 

renset, før efteråret melder sin ankomst og lan-

det viser sig fra sin mest charmerende side. Og 

endelig falder sneen, mens kulden bider sig fast 

og arbejderne myldrer til 강원도 (KangWonDo) 

for at surfe ned ad pisterne på snowboard og ski.

Maden er ekstrem. Om det er skoldhed 감자
탕 (kartoffelsuppe), så stærk, at den får sveden 

til at pible frem, levende blæksprutte eller den 

overdrevne mængde koreaniseret, amerikansk 

fast food og cafékultur, der dominerer de travle 

universitetsområder, hvor street food stadig 

sælges døgnet rundt – man kan få alt i Seoul.

Trafikken er ekstrem. Her er så mange menne-

sker og så meget krav om dynamik, at der må 

skubbes og puffes for, at man kommer frem til 

tiden gennem mylderet i både metro og busser, 

alle accepterer det som en konsekvens af byens 

summen. Buschaufførerne kører Formel 1 mel-

lem mylderet af biler, mens taxaerne rituelt hol-

der i trafikprop i de populære natklubsområder, 
men nægter at tage passagerer med, hvis ikke 

chaufføren mener, at turen kan svare sig.

Kommunikationen er ekstrem. Ung som gam-

mel er aldrig længere end en armslængde væk 

fra en smartphone, naturligvis Samsung eller 

AF JES ERIKSEN
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de søgende, de frivillige, de glade, de fattige, de 

skøre og de venlige, de rige, de kriminelle, de 

deporterede og de fortabte. Alle facetter af livet 

generelt og adopteredes skæbner i særdeles kan 

støves op i Seouls mangfoldige nabolag.

DET Er I DEnnE vIrKELIghED 
man som pragmatisk dansker må finde et 
funktionelt kompromis, der får hverdagen 
til at fungere i en praktisk rutine, men 
som samtidig levner plads til idealisme, 
anderledes oplevelser og nye indtryk.

HONEyMOON, MIDTVEjs-
KrIsE Og FaLDEN TIL rO

Selvom enhver adopteret naturligvis tackler 

Korea på sin helt egen måde, kan man alligevel 

godt trække nogle grove linjer op, som mange 

kan nikke genkendende til.

Facebook-perioden lige omkring ens første 

smag på kulturen og indledende rejse til landet, 

hvor man ikke kan få nok af det hele. Jeg husker 

selv, hvordan jeg åd tang, lavede 김치 (kimchi), 

hørte K-Pop og så alle de film, jeg kunne komme 
i nærheden af. De gentagne Koreaflyvninger 
frem og tilbage mellem det kendte og de nye ho-

risonter, hvor man langsomt bliver bedre sted-

kendt i ens favoritområder, indtil man endelig 

beslutter sig for at prøve at bo her. 

Perioden, lige efter jeg ankom, var en endeløs 

kavalkade af hyggelige middage, heftige byture, 

soju i stride strømme og utallige natlige taxi-

ture hjem med nye og gamle venner. Den sære 

fornemmelse, når man skal forsøge at forklare 

venner og familie, hvorfor det er så anderledes 

her. Og den gradvise erkendelse af, at ens selv-

opfattelse måske, måske ikke, skal eller vil blive 

ændret markant af at bo i Korea. Hverdagen, 

der aldrig rigtigt kommer, som man havde for-

ventet, fordi du stadig er funktionel analfabet. 

LG, fyldt med farver, lyd og liv. Millionvis af be-

skeder bliver dagligt sendt rundt på KakaoTalk, 

mens husmødre, skoleelever spiller på deres 

smartphones, og kontormus glor K-drama som 

besatte på DMB. Ikke et sekund bliver spildt, folk 

forbruger medier med indædt fanatisme, det er 

konsumkultur på crack, drevet af nationalisme 

og ambition. Når en koreaner bryder igennem 

på den internationale scene, lever hele folket 

med, hvad enten det drejer sig om fodbold, bue-

skydning, vægtløftning, kunstskøjteløb, kunst 

eller kultur. Som når (싸이) PSY giver gratiskon-

cert ved Rådhuset (시청) for at fejre sin succes 

med folket og over 80.000 ellevilde koreanere 

tropper op, synger og danser med.

Samfundet er ekstremt. De mægtige banker og 

gigantfirmaernes logoer troner overalt i byernes 
skyline, men ved foden af disse glasbeklædte 

betonkæmper sidder gamle koner og sælger 

grøntsager for småpenge fra deres små vogne 

for at skaffe til dagen og vejen, mens trillioner 

af won skifter ejere på børsen. 

Og folket er ekstremt. Koreanerne slider dagen 

lang, om det er på kontorer, gigantiske indkøbs-

centre, med frivilligt arbejde eller i de utallige 

PC방 (netcaféer), hvor de yngre gamere går så 

hårdt til den for at komme i verdenseliten, at 

de både glemmer tid og sted i deres higen efter 

sejr og nogle gange bogstaveligt talt kæmper til 

døden.

Og vi adopterede i Korea er på mange måder 

ekstreme. Ofte født under komplicere omstæn-

digheder, vokset op med et anderledes udse-

ende, vendt tilbage til Korea uden at kunne tale 

eller forstå det land, vi forlod. Vi er eksempler 

på ekstrem migration. Vi er typisk veluddan-

nede og ressourcefulde, men samtidig komplet 

hjælpeløse og uforstående. Vi kommer i alle mu-

lige og umulige afskygninger. Amerikanerne, 

europæerne, australierne, engelsklærerne, 

soldaterne, aktivisterne, forskerne, de religiøse, 
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Ingenting er ligetil, hvad enten det handler om 

at søge visum, åbne bankkonto, købe telefon, 

melde sig til sygesikring, finde lejlighed, købe 
inventar, gå i biografen og finde den rigtige bus 
hjem.

og Så EnDELIg en befriende 
afklarethed, når honeymoon-perioden 
lakker mod enden. Eskapismen er stille 
og roligt fuset ud. Tilbage er en nøgtern 
holdning til det system jeg lever i, dets 
konsekvenser, en bevidsthed om mine 
egne grænser og krav til det miljø, jeg 
omgiver mig med. Flere bevidste valg, 
mange bevidste fravalg.

Undervejs har jeg lært en masse om mig selv, 

fordi man hele tiden suger ny viden og nye erfa-

ringer til sig. Jeg er mere bevidst om koreanerne, 

om andre adopterede, om hvem der er ansvarlig 

for hvad, om hvem man kan regne med, når det 

virkelig brænder på. Vi er på mange måder en 

del af et nybrud, vi er den første og muligvis 

sidste generation, der vender tilbage til Korea 

uden noget kendskab til landet og vores miljø 

er unikt. Det har kraftfulde positive sider, ikke 

mindst stærke venskaber, men også brutalt 

negative aspekter med komplicerede person-

lige problemer, potentiel marginalisering og 

udbredt udbrændthed. For nogle er Korea deres 

andet hjem, for andre bliver det aldrig hjem, for 

få uheldige er det deres eneste hjem.

Man lærer at navigere, fordi det er den eneste 

måde at få tingene til at fungere på. Og når der 

sker uheld eller opstår kriser, hvad enten det er 

slåskampe eller tragedier, står folk sammen. Der 

er daglige symptomer på systemets strukturelle 

fejl, og vi ser dem kulminere her på godt og 

ondt.

jEg Er ÆNDrET, DaNMarK 
Er ÆNDrET

Når familie og venner endelig ser Korea og sam-

menhængen, behøver de ikke spørge længere. 

Jeg ser deres undren forsvinde som dug for 

solen, mens de betragter det eklatante kaos i 

gaderne omkring 명동 (MyeongDong), oplever 

mylderet i metroen og propper munden med 삼
겹살 (koreansk BBQ). Og jeg ser, at de pludselig 

oplever ti-øren falde, når det er dem, der tiltræk-

ker sig opmærksomhed, fordi deres udseende 

falder uden for normen. Ikke nødvendigvis 

på en udelt negativ måde, men alligevel på en 

uopfordret og måske lidt akavet vis, der natur-

ligvis kan udholdes på en kort ferie, men som i 

længden sætter sine spor.

Og jo længere tid jeg bor her, jo mere undrer 

jeg mig over folk, der spørger om, hvorfor jeg 

bor her – det er den miljøskade jeg har pådraget 

mig, som jeg på mange måder ser i et positivt 

lys. Langt de fleste, der kender mig, og langt de 
fleste, der bor her, ser sammenhængen og omgi-
velserne og lægger 2 + 2 sammen.

AF JES ERIKSEN
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Jeg har været på ferie i Danmark to gange, siden 

jeg flyttede, og begge gange har jeg noteret mig, 
at der er små ændringer. Naturligvis ser Dan-

mark altid lidt anderledes ud, men mine egne 

holdninger og oplevelse af landet må også nød-

vendigvis justeres. Det er sværere at bedømme, 

hvordan Danmark forandrer sig på afstand, så 

selvom jeg prøver at følge med på afstand gen-

nem nettet samt Skype med familie og venner, 

er det alligevel en påfaldende oplevelse, fordi jeg 

er blevet påvirket af at omgås andre adopterede 

til daglig. Derfor er det både opmuntrende, men 

også momentvis nedtrykkende at opleve den 

spirende adoptionsdebat i Danmark. På den ene 

front er der konstruktiv kritik bygget på årtiers 

empiriske erfaringer fra adopterede, hvilket 

desværre til tider mødes med frelsermotiver, 

infantilisering og ad hominem-angreb.

Som adopteret kan man både sætte pris på 

sin tilværelse, men samtidig være kritisk over 

for det system, der så tydeligt har graverende 

mangler, og historisk totalt har tilsidesat biolo-

gisk familie, kulturhensyn og transparent jour-

nalføring. Men det er vores opgave og stadige 

udfordring at formidle det til Danmark uden at 

forfladige debatten til at handle om, hvorvidt 
man som person er utaknemlig eller ej, men i 

stedet fokusere på at forbedre vilkårene, både 

for de adopterede, der lige nu døjer med proble-

mer, der enten skyldes eller bliver forstærket af 

deres ophav, og ikke mindst for dem, der i frem-

tiden kan høste frugten af en mere kompetent 

forsknings-, oplysnings- og støtteindsats i det 

internationale adoptivmiljø.

I KorEA bEhøvEr JEg IKKE på 
samme måde at bruge energi, humor eller 
vrede som forsvarsmekanismer, hvilket i 
hverdagen er ufatteligt befriende.

Med mit hverdagsmiljø i baghovedet, der er 

præget af kontant bevidsthed om minoritets- og 

majoritetsforhold, er det stadig påfaldende at 

komme tilbage til et lille land som Danmark og 

finde, at dele af debatten i Danmark stadig er på 
et begynderstadium. Arbejdet med at bryde de 

falske dikotomier har taget et årti eller længere 

i Korea, men det virker som om, den kun lige 

er begyndt i Skandinavien. Det er også værd at 

bemærke, at mange af de ”uskyldige” asiatiske 

stereotyper, der stadig hænger fast i den daglige 

danske diskurs, virker markant mere irriterende 

nu, end de gjorde, dengang jeg flyttede. Men et 
miljø, hvor man netop ikke kan antage, at folks 

udseende er direkte synonymt med specifikke 
karaktertræk eller evner, er på mange måder så 

vanedannende, at det pludselig får radaren til at 

blinke, når man igen lander midt i suppedasen 

af gængs dansk snak.
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”HVa’, HVOr sKaL VI HEN, 
Du?”

At bo i Korea for en stund er hårdt. Det tager 

tid, det kræver mange kompromisser både 

praktisk og personligt. Men for mig har det 

været energien værd, fordi det er en uvurderlig 

mulighed for at afsøge egne grænser, møde nye 

mennesker med lignende sindelag og udvide 

min horisont drastisk. Det har på mange måder 

givet mig en ro og mere klarhed om min egen 

baggrund både som etnisk dansker og som 

udlandskoreaner. Kunsten at balancere to eller 

flere identiteter og få dem til at fungere i samme 
rum uden kulturkonflikter i min omgangskreds 
og samtidig kunne fungere i en arbejdsmæssig 

professionel sammenhæng er en ligning, der 

stadig optimeres, mens jeg modner.

Når man ser det brutale koreanske arbejds-

marked og manglende velfærdssystem, men 

samtidig skimter den europæiske finanskrise 
ud af øjenkrogen, synes fremtiden uvis på 

begge kontinenter – den danske tryghed træk-

ker, men den fysiske koreanske samhørighed 

lokker ubønhørligt. ”Hvis bare jeg kunne tale 

koreansk”.

Forbavsende få klarer den i mere end 5-6 år ad 

gangen, men den lille gruppe af standhaftige 

kæmpere, der har stået i frontlinjen de sidste 

10-20 år bliver langsomt større, mens en bredere 

gruppe i langt hurtigere grad tilegner sig basale 

sprogfærdigheder og står på spring til at tage 

næste skridt ind i samfundsfællesskabet. Vi 

forsøger, så godt vi kan, at gøre opmærksom på 

vores behov og hvad vi kan yde, fordi vi på lang 

sigt ikke har andet valg, hvad enten vi vil bo i 

Korea i kort tid eller blot have en midlertidig 

hjemstavn, når vi er på ferie i vores fødeland. 

Det er en lang sej kamp at oplyse koreanerne 

om vores særlige forhold, mens vi er i Korea, 

samtidig med at erfaringerne skal hjem igen til 

Danmark, USA og hvor vi ellers kommer fra, så 

næste generation kan stå på vores skuldre.

Det internationale adoptivmiljø i Korea er i evig 

forandring, og der er altid væsentlige valg at 

træffe. For mig var det i sidste ende et enkelt 

valg. Det handler ikke om at vælge Danmark 

fra. Det handler om at vælge Korea til.

AF JES ERIKSEN
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IKAA proudly announces:

IKAA GAtherInG In Seoul, KoreA
July 29th - August 4th, 2013

Keep yourself updated: 
www.facebook.com/IKAAorg

Subscribe to the newsletter by emailing: info@ikaa.org

The world’s largest network of Korean Adoptees

International Korean Adoptee Associations

www.ikaa.org

세계 한인 입양인 협회
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MEDLEMs
interview

Navn: Klaus Kook Jin Nielsen 
Alder: 28 år 
Bopæl: Aarhus C 
Beskæftigelse: Specialist hos COWI 

AF KRISTINA YOUNG STORSTEIN

? Har du været i Korea?

Jeg havde været medlem i tre år, før jeg rejste til 

Korea for første gang. Her fik jeg at vide, at der 

ingen mulighed var for at finde min biologiske 

familie. Derfor valgte jeg at deltage i nogle 

"reklamespots" på koreansk tv samt en 

dokumentarfilm omkring søgning af biologiske 

rødder. Jeg fandt min biologiske familie gennem 

KBS' program "I Miss That Person", og jeg har i dag 

et godt forhold til familien. Det er blevet til i alt fem 

rejser til Korea, efter jeg mødte min familie.

? Hvorfor blev du medlem af Korea Klubben?

Jeg hørte om foreningen gennem en veninde. Hun 

fortalte, at medlemmer bl.a. fik rabat på flybilletter 

til Korea, så derfor blev jeg medlem. Efter en uge var 

jeg til nytårsfest i Aarhus, og siden har jeg ofte 

deltaget i større events som efterårslejr, julefest og 

sommerfest.

? Du er lige blevet kontaktperson for Korea Klubben 
i Aarhus - hvorfor?

Efter at have været medlem af Korea Klubben i 

snart 7 år vil jeg gerne give min erfaring videre til 

andre, som kan drage nytte af den. Desuden vil jeg 

gerne være med til at holde liv i foreningens 

aktiviteter i Østjylland. Jeg håber, at vi kan starte 

fællesspisning op i Aarhus, og vi vil naturligvis 

forsætte med at holde nytårsfest.
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? Du har en søn på 15 måneder, hvad tror du din 
koreanske baggrund vil betyde for ham?

Jeg tror ikke, at den vil betyde så meget. Som lille vil 

han ikke kunne forstå det, men en dag skal han da 

have det forklaret. Måske vil han gerne en tur til 

Korea for at opleve landet og kulturen og måske 

møde vores biologiske rødder. På den anden side 

tror jeg, at en tur til f.eks. Australien eller USA vil 

trække lige så meget.

? Hvad betyder din koreanske baggrund for dig?

Den betyder ikke så meget for mig. Jeg føler mig 

meget dansk, men jeg er tilfældigvis født i Korea. 

Den koreanske kultur og den gammeldags 

tankemåde, synes jeg, er lidt svær at forholde sig til, 

men fascinerende. Sproget spiller også en lille rolle 

for mig, men desværre er det ikke let at føre en 

samtale med min biologiske familie, fordi det 

eneste engelsk, de kan, er ’I love you’, ’yes’ og ’no’. 

Og mit koreanske er cirka på samme niveau.
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Når NOgLE Er INDE – Er 
aNDrE uDE 

va + Adolf udspringer meget af mine 

egne følelser om ikke at være en del 

af fællesskabet. Så snart man har en 

gruppe, er nogle indenfor og andre 

udenfor. Gruppefølelsen består af, at nogle ikke 

er med. For mig starter dagligdagsversionen af 

nazismen i børneværelset”.

I sin anden lyriksamling behandler Eva Tind sin 

frygt for at falde uden for fællesskabet. Bogens 

titel er en reference til hende selv, til Adolf Hit-

ler og hans elskerinde Eva Braun. Der er sam-

menfaldet mellem Eva Brauns og Eva Tinds eget 

fornavn og følelsen af at være ”hende den lille 

brune” gennem sin opvækst i Låsby. På bogens 

forside har Eva Tind et hvidt mælkeskæg i ste-

det for Hitlers sorte overskæg. 

eva hvid, eva sort, eva gul, eva rød, eva blå, eva grøn, 

eva lilla, eva grå, eva brun (Digt fra Eva + Adolf).

AF MAI YOUNG ØVLISEN

EVa TIND
lukker rotterne ind på 
arbejdsværelset

SIDEn SIn DEbuTuDgIvELSE Do har forfatter og koreansk adopteret Eva 
Tind udgivet lyriksamlingen Eva + Adolf og romanen Rosenvej, som begge udspringer 
af barndommens erindringsunivers. Ch’ingu har mødt Eva Tind i tekøkkenet i hendes 
lille kontorfællesskab på Vesterbro til en snak om identitet, frygten for eksklusion og 
forsoningen med sin indre fremmedhed.

Eva Tind har altid følt sig ekskluderet i sin lille 

barndomsby, fordi hun følte sig anderledes, men 

sikkert også fordi hun havde en frihedstrang, 

der rakte udover bygrænsen. I arbejdet med Eva 

+ Adolf fik det hende til at kigge tilbage på de 
gange, hun selv har lukket andre ude, bevidst 

eller ubevidst. Hun mener, det er en trang, som 

vi alle sammen rummer. 

”Jeg har udtalt på et tidspunkt, at jeg er bange 

for at indgå i fællesskabet, fordi jeg er bange 

for at blive ekskluderet. Det er en kæmpe selv-

modsigelse. Det handler nok mest om min egen 

angst, men jeg mener også, at man skal passe 

på med at diktere og blive dikteret inden for en 

lukket gruppe”. 

E
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JEg SynES fx, det er meget vigtigt, at en organisation som Korea Klubben findes, 
men man skal bare holde sig for øje, at der ikke opstår en ægte måde at være 
koreansk adopteret på. Så der er plads til forskellige måder at tænke sin adoption på. 
Derfor opfatter jeg heller ikke mig selv som en repræsentant for adopterede i mit 
forfatterskab. Mit standpunkt er personligt. 
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AF MAI YOUNG ØVLISEN

OVErKOMMEr DET 
FrEMMEDE I sIg sELV

Når Eva Tind arbejder ned i en idé, kender 

hun ikke udfaldet på forhånd. ”Det er aldrig 

interessant for mig, hvis jeg ved, hvor billedet 

eller teksten ender på forhånd. Under leg med 

tingene og ombytning af elementer, sker der tit 

en tilstandsændring, som ændrer betydningen 

eller giver et nyt perspektiv”.

 

Eva Tind har skrevet et digt, hvor hun sammen-

stiller koreanske og danske dyrelyde. I danske 

ører lyder det underligt, når hesten siger hihæng, 

men pruh må virke ligeså mærkeligt på en ko-

reaner. Digtet fortæller ikke om det danske eller 

det koreanske, men gør opmærksom på sproget 

som en konstruktion. 

”Sproget er ikke er en fast størrelse, som vi tit 

gør det til. Overraskelsen og humoren skaber 

en lettelse over ikke at skulle tage tingene eller 

sig selv så alvorligt. Gennem grinet slipper man 

sit forsvarsværk, så man oplever tingene mere 

inderligt og nærværende. Derfor kan humoren 

være en dåseåbner for ting, som ellers er svære 

at tale om”. 

”Alle har en sammensat identitet, og alle har 

prøvet at føle sig fremmede, splittede, udenfor, 

ikke at høre til i deres familie, være ensom eller 

at miste. For koreansk adopterede er det åben-

lyst, at andre kan se os anderledes, end vi selv 

føler os. Det skaber en oplevelse af, at der er en 

forskel mellem den måde, man opfatter sig selv, 

og hvordan andre tolker ens ydre”.

Eva Tind afsøger tingene som en forsker. Det, 

hun ikke kan forstå, vil hun gerne bringe et 

sted hen, hvor hun kan få mening ud af det. 

For at skabe en integration. ”Det handler om at 

integrere min egen fremmedhed, som for alle 

mennesker ligger i at opleve sig selv indefra og 

møde sig selv spejlet udefra – og så tage godt 

imod sig selv”.
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KOrEa KaN FyLDE DET HELE 
Og INTET

Eva mener, at smertepunkter er en del af livet. 

Alt indeholder en potentiel smerte, og når man 

er adopteret er smerten centreret omkring tab. 

Derfor kan adoption sige noget alment om at 

miste kærlighed. 

”Min adoption er et brud med den, jeg blev født 

som. Jeg kom ind i en ny familie, en ny kultur og 

fik et nyt navn. Den har skabt en afstand til mig 
selv mellem mit indre og mit ydre. Det er som 

om, jeg ikke er blevet født, fordi adoptionen er 

så rent et snit, at alt før den kun eksisterer som 

en abstraktion. På den anden side giver adop-

tionen også en fuldstændig unik tilgang til en 

anden kultur. Det er en gave”.

Da Eva Tind arbejdede med sin debutsamling 

Do, lod hun ifølge sit eget udtryk ”rotterne løbe 

ind”. Hendes forfatterskab blev antændt af, at 

hun mistede sin biologiske far. Her oplevede 

hun for første gang, at man kunne fortryde no-

get i livet – at hun ikke havde lært ham bedre 

at kende.

”Det var et nu i mit liv, hvor det koreanske og 

det danske kunne flyde sammen og møde hin-

anden.  I dag har nogle af de spørgsmål integre-

ret sig bedre end andre. Andre skal jeg måske 

tage op igen på et senere tidspunkt”. 

Når hun ser tilbage i dag, skabte digtenes form 

en erkendelse for hende, og på et tidspunkt fik 
hun pludselig en udefinerlig følelse af tilfreds-

hed. ”Den forståelse jeg fik, var ikke i form af et 
entydigt svar, som var objektivt eller logisk. Det 

var en fornemmelse i kroppen, der gav mening”.

 

Da tilfredsheden indtraf, vidste hun, at hun 

havde fået nok for denne gang. Derfor beskriver 

hun også sit forhold til Korea sådan ”det kan 

fylde hele min virkelighed, og det kan være en 

lille sten i lommen”. 

I september 2012 udgav Eva Tind Rosenvej, som er 

hendes første roman. Her vender hun igen tilbage til 

et erindrende ’ jeg’, som hun ikke kun opfatter som sit 

eget, men som samstemmigt kobler sig på læserens 

eget univers og giver plads til, at læserens egne erin-

dringer og følelser kan komme i spil.
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Korea is…
Following its miraculous development 
over the last 50 years, Korea is now a 
modernized nation that still maintains its 
traditional culture.
You will be captivated by Korea’s vibrant 
and cosmopolitan lifestyle as well as 
stunning landscape, cultural heritage and 
various festivals.
Start planning your Working Holiday to 
Korea today!

General Information

Official Name Republic of Korea
Capital City Seoul
Language Korean
Population 49.77 million (2011)
Currency Korean Won
GDP  US $ 1,164 billion (2011)

Korea Working Holiday 
Program

Korea has established a has Working 
Holiday Program with fifteen countries/
regions worldwide. The main purpose 
of this visa is to allow you to have an 
extended holiday while supplementing 

your funds with short-term work in 
Korea.

This one-time only visa allows you 
tremendous flexibility to immerse 

yourself in Korean culture. Working 
Holiday Permit Holders are also 

permitted to study during their stay.

※ List of participating countries/regions: 
Australia, Canada, New Zealand, Japan, 

France, Germany, Ireland, Sweden, 
Denmark, Hong Kong, Taiwan, Czech 

Republic, U.K., Italy, Austria
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Working Holiday Visum til Korea

Republikken Koreas Ambassade i Danmark
ADRESSE : Svanemøllevej 104, DK-2900 Hellerup

Danske statsborgere, som på ansøgningstidspunktet er fra 
18 til og med 30 år med fast bopæl i Danmark

I ansøgningsforløbet skal ansøgeren møde op på 
Republikken Koreas ambassade

Tel +45 39 46 04 00(9)  E-MAIL korembdk@mofat.go.kr

①Originalt pas
②To farvefotos
③Udfyldning af ansøgningsformularen Application of 
Visa Issuance
④Ansøgningsgebyr – p.t. kr. 480
⑤Bevis på helbredsforsikring
⑥Dokumentation for bankindestående på min. kr. 15.000 
på egen bankkonto
⑦Returbillet eller tilstrækkelig kapital til indkøb heraf
⑧Dokumentation for nuværende beskæftigelse i Danmark
⑨Rejseplan

Skal være i besiddelse af gyldigt pas og returbillet eller 
tilstrækkelig kapital til køb af sidstnævnte.

Skal være i besiddelse af tilstrækkelige midler til den 
indledende del af opholdet i Republikken Korea.

Skal være i besiddelse af behørig syge- og 
hospitalsforsikring (helbredsforsikring) med dækning 
under hele opholdet i de respektive lande i det omfang, at 
koreansk sygeforsikring ikke dækker.

Ansøgere må ikke tidligere have deltaget i Working 
Holiday-programmet.

Ansøgere må være parat til at betale gældende 
ansøgningsgebyrer.

Ansøgningskriterier

Ansøgningsprocedure

Nødvendige
dokumenter

Daglige
henvendelser
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ormålet med E. K. Long March var 

at skabe bevidsthed omkring Sydko-

rea og give adopterede muligheden 

for at lære Sydkorea at kende som 

fædreland. Denne begivenhed var selvfølgelig 

fulgt på tæt hold af et entusiatisk kamerahold, 

så sponsorerne kunne få ’value for the money’. 

Så på en lang –  men dog ikke så snorlige som 

ønsket – række gik vi i samlet trop fra det syd-

lige til det nordlige Sydkorea. 

En blanding af adopterede, Koreaentusiaster 

og første- og andengenerationskoreanere i alle 

aldersgrupper var samlet. Egentlig troede jeg, 

at de fleste var adopterede og som jeg – lidt 
uerfaren og uden koreansk kundskaber, men 

det viste sig hurtigt, at adopterede udgjorde en 

minoritet. Det var interessant, da vi efterhånden 

fandt hinanden og udvekslede vores erfaringer, 

historier og oplevelser omkring vores adoption. 

Enkelte af de lidt ældre koreanere som typisk 

var immigrerede til Europa, havde bosat sig 

og stiftet familie der, var ikke blege for at give 

deres syn på, hvad forældrenes eller familiernes 

motiver kunne have været, da de gav os bort. 

Spændende var det også at erfare, hvor mange 

andengenerationskoreanere der bor rundt 

omkring i Europa, og høre om hvilket tilhørs-

forhold de har til Korea. Fremfor alt var der en 

god stemning blandt alle deltagerne – unge som 

ældre, og nye og spændende venskaber blev 

knyttet på tværs af landegrænser. 

12 dage spækket med kultur, natur og vandre-

tur i Sydkorea på tæt hold. Især kulturen var lidt 

af en prøvelse for en meget demokratisk og fri-

sindet dansker som mig. Alt var arrangeret, og 

alt var opstillet. Gruppebillederne var planlagt, 

og det blev aldrig en spontan oplevelse. Snarere 

var det som en drejebog der lød: ”Ttangkkeut 

Observation Platform; Sydkoreas sydligste 

punkt i forhold til grænsen mellem Nord- og 

Sydkorea. Tur i svævebane op på toppen – tjek, 

tur op i tårnet – tjek, gruppefoto med banner og 

kampråb – tjek, TV dækning af taler af fine folk 
– tjek og til slut vandring ned ad bjerget – tjek”. 

AF STINE HAUGE TARP

E. K. LONg MarcH
2012

E. K. Long MArCh... hvAD Er DET? Jeg havde aldrig hørt om den, og jeg 
fik heller ikke rigtig en fornemmelse af, hvad det var, førend jeg i midten af juli i år var 
omgivet af ca. 100 europæiske koreanere, som alle var klædt i samme spejderfriske 
uniform – bestående af neon grøn eller hvid t-shirt, blå netvest og en matchende 
bjerg-militær hat, som kunne få en mexikansk sombrero til at blegne lidt. 

F

34  •  Ch’ingu



Endda da jeg var en af de heldigt udvalgte, som 

skulle besøge et fiskemarked by night, havde 
kameraholdet en drejebog, vi skulle følge. Der 

var skrevet, hvad vi skulle tale om, og hvornår 

vi skulle grine. Knap så planlagt var det dog, da 

en blæksprutte sugede sig rundt om armen på 

en af de andre deltagere. 

At se børn i en alder af 3-4 år komme i snorlige 

rækker som små soldater, når de var på udflugt, 
var tankevækkende. At se en koreaner, der drev 

en døgnåben kiosk i et ca. 20 kvm stort rum med 

masser af hylder med varer, hvor han havde en 

kasse med penge, en seng med et tæppe og et 

TV, var selvfølgelig lidt ambivalent, da jeg satte 

pris på at kunne købe ind sent om aftenen, men 

samtidig syntes, at det måtte ”koste” på familie-

livskontoen. 

Vi oplevede desuden det koreanske erhvervsliv, 

idet vi besøgte Gwanju Bank, som var en af ho-

vedsponsorerne. Da vi ankom med pulsen lidt 

oppe af vores lille gåtur fra hurtigtoget til ban-

ken, stod bankmedarbejderne og klappede af 

vores bedrifter. De vidste ikke, at vi alle havde 

snorksovet på toget. Et besøg på Kituramifabrik-

ken viste folk, der ikke havde tid til at klappe ad 

os. Vi fik en rundvisning og så blandet andet, 
hvordan der blev lavet store køleapperaturer 

med danske Danfoss elementer.  

Selvom turen primært var ment som en vandre-

tur, blev antallet af kilometer kortet af, da vi var 

havnet midt i en forsinket regnsæson. Det be-

tød, at vi fik indlagt lidt frynsegoder undervejs, 
fx ekstra is, ekstra busture og en halv dag med 

afslapning på Songho Beach. Det var interes-

sant at se, hvordan tidevandet ændrede sig i det 

korte tidsinterval, vi opholdt os der. 

Vi tilbagelagde mellem 4-12 km om dagen i 

forskelligt terræn – gennem byer, ved bjerge, 

på motorvej og åbne landskaber med rismarker. 

Sjovt var det at se, at naturen ligner den dan-

ske på mange punkter – med mange lignende 

planter og træer. Alligevel var det et anderledes 

smukt syn med de store søer dækket med åkan-

der eller de store rismarker omgivet af bjerge. 

Især var det lidt specielt at se, at der var havnet 

en lille krabbe mellem risplanterne. Måske den 

havde sneget sig væk fra Suncheon Bay Ecologi-

cal Park, som var et kæmpe naturområde,  som 

var lavet som forskellige naturområder rundt 

omkring i verdenen. Vi så den del, som forestil-

lede Nordsøområdet med tilhørende dyreliv. 

Mad er i sig selv en kultur, erfarede jeg. Forel-

skelsen har endnu ikke fortaget sig. Undervejs 

blev vi budt velkommen med fantastiske buf-

feter, lokale retter og store madoplevelser. Et 

sted lavede vi kæmpe ’bimbimbap’, et andet sted 

fik vi serveret friske blæksprutter i en kogende 
gryde på bordet (som efterfølgende blev klippet 

ud med en saks) eller den populære ret ’sam-

gyetang' (som jeg døbte: chicken surprise pga. 

risen inde i kyllingen). Vi besøgte også ’Local 

dish’-museet, som var en god oplevelse, da man 

kunne se, at vi endnu ikke havde været udsat 

for det værste. 

Taekwondo prøvetime med Koreas femdobbelte 

verdensmester, rundvisning på en F1 bane i 

Yeongam samt templebesøg blev også udforsket 

på de få dage. Nationalmuseet, Frihedsmuseet 

og besøg i National Assembly udgjorde den 

mere traditionelle, men bestemt ikke kedelige 

del af turen. Dette og meget mere blev sluttet 

af med et besøg ved grænsen mellem Nord- og 

Sydkorea, hvor vi prøvede at gå i en af de mange 

underjordiske tunneler.

Selve turen var en fantastisk oplevelse, som jeg 

næppe bliver færdig med at fortælle om. Til næ-

ste år ved jeg, at der er planer om at rejse fra det 

østlige Sydkorea – vist nok mod det vestlige. I 

hvert fald er Busan og Jeju på programmet. Alle 

koreansk adopterede, første- eller andengenera-

tionskoreanere eller bare Koreaentusiaster kan 

søge. Eneste udgift er flybilletten. 
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AF LINE IN JUUL MADSEN

"WE caME bacK"
InKAS Summer Camp 2012
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lligevel var det også med en lille uro 

i maven, at jeg tog af sted mod Am-

sterdam lufthavn, hvor alle os fra 

Danmark og Holland havde aftalt 

at mødes, inden vi sammen skulle flyve mod 
Korea. At være koreaner har aldrig fyldt ret 

meget i mit liv, og jeg har altid følt og opført mig 

dansk. Jeg har også altid haft det lidt underligt 

med at være sammen med andre adopterede 

fra Korea. Første gang jeg besøgte landet efter 

min adoption sammen med min far og koreansk 

adopterede lillesøster, fik jeg ikke følelsen af ”at 
være vendt hjem igen”, som jeg tidligere har 

hørt andre adopterede tale om. Faktisk følte jeg 

mig endnu mere dansk og anderledes derude. 

Men jeg var spændt på at opleve Korea på en 

helt anden måde, end jeg gjorde første gang. At 

få en kulturel oplevelse samtidig med at møde 

40 andre koreansk adopterede fra hele verden. 

Og allerede i Amsterdam lufthavn gik det op 

for mig, at alle mine bekymringer havde været 

spild af tid. Vi var fem danskere, hvoraf jeg kun 

havde mødt en enkelt tidligere, samt seks hol-

lændere. 

A

VELKOMMEN TILbagE

Vi blev i Incheon lufthavn mødt af en frivillig 

fra InKAS, som fulgte os til vores hotel i Seoul, 

hvor vi blev indkvarteret to og to. I løbet af de 

følgende otte dage fik vi besøgt syv forskellige 
koreanske byer, som hver havde deres forskel-

lige oplevelser at tilbyde. Aldrig nogensinde 

har jeg følt mig så velkommen og så værdsat, 

som jeg gjorde på denne rejse. Overalt blev vi 

modtaget med åbne arme, farverige banner og 

fine gaver. Det var helt tydeligt, at InKAS er en 
respekteret organisation i Korea, og det var et 

meget imponerende program, der var planlagt 

for os. Yderligere er alle, der er tilknyttet InKAS, 

især camp- og team ledere, utroligt engagerede 

mennesker, der virkelig gør en kæmpe indsats 

for, at vi alle kommer derfra med en succesop-

levelse. 

OpLEVELsE på OpLEVELsE, 
på OpLEVELsE

Som noget nyt i år var stort set hele turen pro-

gramlagt for os, og det var utroligt, at vi nåede 

at opleve så meget på så kort tid. Programmet 

var sammensat af traditionelle turistattraktio-

ner som palads – og museumsbesøg, besøg på 

fiskemarked og NANTA show, blandet med 
flere mere unikke oplevelser som hjemmebesøg, 
World EXPO 2012 i Yeosu, en 10 retters middag 

med viceguvernøren for Jeollabuk-do og en 

fantastisk aften med noraebang (karaoke) tilsat 

masser af soju og øl. Men det var ikke kun tu-

ristattraktioner, der gjorde denne summer camp 

til noget helt specielt. Også på det kulinariske 

plan blev der sørget for os, og vi fik smagt på 
Korea gennem mange forskellige retter. Lige 

meget hvor vi end kom hen, var der disket op 

med masser af fantastisk mad, og en enkelt 

dag fik vi selv muligheden for at være med, da 
vi havde et madlavningskursus i bibimbap (en 

traditionel koreansk ret).

DA JEg SøgTE om at komme med 
på dette års Summer Camp arrangeret af 
InKAS, havde jeg ingen anelse om, hvad 
der ventede mig forude. Jeg havde en idé 
om, at jeg kunne forvente en interessant 
og spændende oplevelse, og det var da 
også med stor glæde, at jeg modtog 
e-mailen om, at jeg var blevet udtaget til 
at deltage.  
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MøDET MED KOrEaNErNE

Vi skulle ikke kun se og opleve Korea, vi skulle 

også kende koreanerne. Dette fik vi mulighed 
for gennem et hjemmebesøg, hvor vi tilbragte 

en dag sammen med en koreansk familie. Dette 

var en meget speciel oplevelse, men også utrolig 

interessant og hjertevarmende. Vi besøgte to og 

to en familie, som havde tilmeldt sig program-

met, og der var virkelig gjort meget ud af den 

begrænsede tid, vi havde sammen. Min værtsfa-

milie viste stolt deres hjem frem for os og intro-

ducerede hele den store familie. Derefter tog de 

os med rundt forskellige steder i byen, som de 

mente kunne være interessant for os at opleve. 

Det var så fedt at spise traditionel dessert på de-

res favoritcafé i Insadong og senere hen bulgogi 

på deres søns yndlingsrestaurant, som de altid 

spiste på om søndagen. Koreanerne er utrolig 

åbne, og der blev livligt fortalt om familiens 

liv, deres drømme og den koreanske kultur.  Vi 

fortalte naturligvis om vores liv i henholdsvis 

Danmark og Frankrig, vores forhold til det at 

være adopterede og vores tanker om Korea. Jeg 

er så taknemmelig for, at familien Lee åbnede 

deres hjem for os en dag, og lod os tage del i de-

res hverdag. Det var en virkelig unik oplevelse. 

En anden måde, vi kom tæt på koreanerne, var 

ved de forskellige buddy nights, hvor frivillige 

universitetsstuderende havde os med rundt 

i byen på egen hånd. Dette oplevede vi i både 

Seoul og i Busan. InKAS har mange frivillige 

koreanere tilknyttet deres organisation, og 

mange af dem er utroligt engagerede i de events, 

organisationen står for, så vi fik mulighed for at 
socialisere med flere af dem i løbet af vores tid 
i Korea. Specielt i dagene efter campen, som vi 

havde på egen hånd, stillede flere af dem op som 
guider.  
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saMME baggruND MEN 
VIDT FOrsKELLIgE 
OpVÆKsT

Det var ikke kun mødet med koreanerne, der var 

interessant ved denne camp. Også mødet med 

de andre deltagere åbnede mine øjne i forhold 

til det at være adopteret. Jeg har altid haft andre 

koreansk adopterede i min omgangskreds og 

derfor ikke set det at være adopteret som nogen 

stor ting. Som nævnt tidligere har jeg aldrig væ-

ret i tvivl om, at jeg er dansker, og jeg har altid 

haft en forestilling om, at adoption var en god 

ting. Jeg synes stadigvæk, at adoption er en god 

ting, men har helt sikkert fået et mere nuanceret 

syn på det og forståelse af, at det kan være svært 

at vokse op i et samfund, hvor man konstant har 

følt sig anderledes. 

Så tager man på camp, skal man også være 

opmærksom på, at det kan være en meget in-

tens og følelsesmæssig rejse. Ikke at det er en 

dårlig ting – tværtimod. Efter min hjemkomst 

til Danmark fik jeg følelsen af at kende mig selv 
lidt bedre. Men alligevel er der også opstået en 

masse spørgsmål, som jeg aldrig tidligere har 

overvejet.    

sTOLT aF aT VÆrE 
KOrEaNEr

En ting, vores camp leder gik meget op i, var, 

at vi skulle være stolte af at være koreanere og 

ikke føle skam over at være anderledes. Jeg har 

aldrig skammet mig over, hvem jeg er. Faktisk 

har jeg altid set den del af mig, der er koreansk, 

som en fordel – en ting som gjorde mig helt 

speciel. Men samtidig har jeg heller aldrig være 

stolt over at være koreaner – det var jeg jo bare. 

Jeg havde fire dage på egen hånd i Seoul efter 
campen, hvor jeg kunne gå uforstyrret rundt 

og observere og opleve. I løbet af de få dage fik 
jeg pludselig følelsen af at være koreaner, og jeg 

forlod da også Korea med en følelse af at have 

efterladt en lille del af mig selv i landet. InKAS 

Summer Camp var for mig en helt fantastisk 

oplevelse, og jeg vil helt klart anbefale andre at 

tage af sted.  

Har du lyst til at vide mere om InKAS Summer 

Camp, er du meget velkommen til at skrive til mig 

på line.juul.madsen@gmail.com, og mine billeder 

fra dette års camp kan ses på facebook via dette link: 

https://www.facebook.com/media/set/?set=a.101518

58757485173.876158.866720172&type=3&l=14f8f

cdd2d  

AF LINE IN JUUL MADSEN
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AF TOBIAS LEE ØVIND

KærE LæSEr 
Jeg blev bedt om at skrive om min tur til Korea, der så utrolig generøst blev 
sponsoreret af Jinheung Moonhwa med hjælp fra Korean Canadian cultural exchange. 
Programmet hedder Journey.

jOurNEy 2012
Jinheung Moonhwa 
Motherland Tour
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Så hvordan skal man beskrive en tur som denne 

med få ord? Kaotisk er nok det bedste ord. Alle 

de følelser og sårbarhed blandet med glæde og 

lykkefølelse. Vi var der for hinanden, og det var 

det, der styrkede os. Vi delte alt. Vores sorger og 

glæder – vores had og vores kærlighed. Vi var 

der for hinanden, og det er vi stadigvæk. Jeg øn-

sker for alle adopterede, at de oplever, hvad jeg 

har oplevet. Jeg ønsker, at alle måtte føle de ting, 

jeg har følt. Den kærlighed jeg fik fra fremmede 
mennesker, der ikke var så fremmede igen.

Den ven, jeg holder mest af og der forstår mig 

bedst, er ikke hende, jeg er vokset op med gen-

nem hele mit liv i Danmark. Det var hende, jeg 

mødte i Korea. For hun forstod mig på en måde, 

som ingen danskere ville kunne, medmindre 

de selv var adopteret. Hun vidste, hvad jeg følte 

og hvad jeg mente ud over almindelighed. Vi 

forstod hinanden, og det er min største gave fra 

Journey 2012. 27 nye venner, der alle ved, hvad 

jeg føler og hvad jeg går igennem – for de har 

selv gennemgået det samme.

Tak for muligheden for at komme på denne tur. 

Tak til Jinheung og til deres sponsor. Tak til 

Korea Klubben for at give mig denne mulighed. 

Denne enestående mulighed – og at føre mig 

sammen med en ven, der aldrig stiller spørgs-

målstegn ved mine følelser. Tak for de 27 venner 

turen gav mig, for det var i sandhed den største 

gave man kunne ønske sig.

Kærligst

Tobias Lee Øvind / 이남수

J
eg har de sidste tre uger tænkt over, 

hvordan man skal beskrive turen. 

Hvordan skal man kortfattet be-

skrive et væld af følelser? Følelser, 

der er så stærke, at man knapt troede på dem? 

Det føltes som en to uger lang drøm at være af 

sted, og hver aften jeg lagde mig til at sove, var 

jeg bange for at vågne i stedet. Finde ud af, at det 

bare var en drøm. Her tre uger efter sidder jeg 

stadig med en følelse af rastløshed og afsavn. 

Savn efter det land, der var mit hjem i tre måne-

der, men som betyder så meget for mig.

JEg vILLE gErnE fortælle om alle 
de ting, vi oplevede. Alle de mennesker vi 
mødte, og alle de ture vi tog på, men det 
virker så småt sammenlignet med alle de 
indtryk, vi fik. 

Menneskerne der var med på turen. Vi var alle 

ens. Adopteret fra Korea, og dette var vores 

første møde med vores gamle hjemland. Første 

gang vi vendte hjem igen efter at være blevet 

bortadopteret for så mange år siden. Det var 

det største. At møde ligesindede mennesker. 

At man ikke skulle bekymre sig om at spørge 

til følelser, der var umulige at beskrive, for de 

vidste præcis, hvordan man følte. De havde det 

nemlig på samme måde.

En episode der står klart var, da vi så vores 

gamle børnehjem. Vi var alle sammen lige 

overvældede af et følelsesmæssigt kaos, der 

ingen ende ville tage, og vi kunne bare kigge på 

hinanden. Se ind i hinandens øjne, og der var en 

forståelse, som vi aldrig ville have oplevet med 

andre end lige netop dem. Folk som os.

Vi fik alle venner for livet på den tur. Vi blev 
alle en stor enhed – en stor familie lyder som en 

kliché, men det var sådan, vi følte det. Vi hjalp 

hinanden gennem møder med vores biologiske 

ophav. Vi støttede hinanden for at bestige Mt 

Seorak. Og vi grinte sammen, da vi skulle danse 

traditionel koreansk maskedans.
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baNaNa-rEpubLIc

Denne sommer i Danmark har været speciel. 
Den har været speciel, fordi der (for første 

gang nogensinde?) har været en debat om transnatio-
nal adoption i den danske offentlighed. Især Politiken 
og Information samt nyhedsportalen Modkraft har 
skrevet om adoption, men også radioprogrammer på 
DR P1 og Radio24Syv har haft adoption på dagsor-
denen. Det har været både befriende og chokerende, 
men især interessant. Dels har debatten tydeliggjort, 
hvor fasttømret idéen om adoption som en positiv 
historie er i den danske mentalitet, dels har den vist 
hvilke aktører, der har interesse i adoption, og den 
har givet et fingerpeg om det politiske niveau. 

Grundlæggende udspillede debatten sig med adop-
tivforældre-positionen som protagonist. Således var 
det en gentagende struktur, at når adoptionskritiske 
røster havde fået taletid, fik stemmer, der varetager 
adoptivforældres interesser, mulighed for at komme 
til orde efterfølgende. Adopterede havde meget 
svært ved at få taletid og blev mestendels brugt 
som cases. Den problematik, som også har været 
påpeget af adopterede i andre lande, nemlig synet 
på den adopterede som det evige barn, er desværre 
også gældende i Danmark. De adopteredes historier 
er “spændende at lytte til” – som jeg har set det 
formuleret i en debattråd på internettet; men kunne 
man tilføje, “det er os voksne (dvs. politikere, psyko-
loger, praktikere, adoptivforældre etc.), der har den 
egentlige kompetence til at diskutere adoption”. At 
adoptionsselskaber og interesseorganisationer, der 
varetager adoptivforældres interesser i høj grad er 
parter i sagen, og ikke altid – mildt sagt! – har samme 
interesser som adopterede, kræver det stadig et 
stykke arbejde at få tydeliggjort for den danske of-
fentlighed.

KLuMMEN

Det har gennem debatten været tydeligt, at politi-
kerne er meget lidt informeret på adoptionsområdet, 
men også at de som mange andre danskere desværre 
lider af en forudindtaget positiv holdning til adoption. 
Der bliver refereret til personlige bekendtskaber, 
såsom “jeg kender nogle, der har adopteret, og de 
elsker deres børn meget højt”, hvilket selvfølgelig er 
et yderst kritisabelt grundlag at lave politik på. Men 
at høre medlem af socialudvalget for venstre Louise 
Schack Elhom udtale: “Pyt med, at der er lidt rod i 
regnskaberne og journalerne hos de internationale 
adoptionsselskaber; adoption er en god ting!” er 
decideret rystende. Ikke desto mindre er udtalelsen 
symptomatisk for holdningen til adoption i Danmark.

DE ADopTErEDE, dem det hele 
handler om, levnes der ikke meget plads 
til. 

Adoptivforældre-positionens forsvar for sig selv, 
hvad enten den kommer fra politikere, praktikere el-
ler andre, har vist sig skånselsløs. Således kunne man 
i debatten opleve en gennemgribende patologisering 
af de adopterede, sandsynligvis i ønsket om at opnå 
politisk magt og økonomisk støtte. Inderst; i kernen 
af det hele, anvendes kærligheden som det uimod-
sigelige, grundlæggende argument for adoption. Så 
pyt med forskningsresultater, levnedsberetninger og 
internationale foreninger af adopterede, der peger på 
yderst kritisable forhold i adoptionsprocessen. Dem 
er adoptivforældre-positionen ikke interesseret i. 
I det hele taget er der ikke meget, der tyder på en 
generel interesse i at forstå adoption, og hvad det 
gør ved os, de adopterede. Man skulle jo nødigt blive 
klogere – eller værre endnu; indse at ens mulighed 
for at blive forældre bygger på en global, social uret-
færdighed og manglende muligheder for, at forældre 
i andre lande kan beholde deres børn – når vi nu så 
gerne vil have dem.

AF JOAN RANG CHRISTENSEN 

Foto: Lee Chulsoo
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Korea Klubben

c/o Bjørnskov 
Straussvej 18, 2. th.  
2450 København SV

T. 21 70 08 48
E. info@koreaklubben.dk
www.koreaklubben.dk

info@koreaklubben.dk www.koreaklubben.dk

Næstformand / Redaktør: 
Nanna Falk
T. 25 78 99 93
E. nf@koreaklubben.dk

Kasper Lee Hartmann
T. 22 76 23 46
E. klh@koreaklubben.dk

Kasserer: 
Christian Andersen
T. 25 29 66 54
E. cha@koreaklubben.dk

Føl:
Ditte Lee Thunbo Larsen
E. rjk@koreaklubben.dk

Føl:
Simon Young Kook Nonboe
E. siy@koreaklubben.dk 

Sekretær: 
Mi Louise Hansen
T. 40 45 63 95
E. mlh@koreaklubben.dk

Formand:
Lars Park Bjørnskov
T. 28 51 74 99
E. lpb@koreaklubben.dk

Sommerskoler / Brevkasse / PAS: 
Lotte Choon Ran Shin
T. 21 70 08 48
E. lcrs@koreaklubben.dk
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Aarhus

Klaus Kook Jin Nielsen 
T. 26 44 88 00 
E. kook@kook.dk 

Charlotte Jensen 
E. charlottejensen@wilhardt.dk 

Stefan B. Dyrberg 
T. 60 21 60 83 
E. sbdyrberg@gmail.com 

Aalborg

Ida Ørum Pedersen 
T. 42 41 94 18 
E. idaop@hotmail.com 

Julie Lee Poulsen 
E. jlp@infonova.dk 

Esbjerg

Gitte Mose 
E. gittemosep@youmail.dk 

Maica Bonnesen 
T. 27 22 54 43 
E. cabon8003@yahoo.dk 

Sønderjylland

Dany Lee Jepsen 
T. 40 50 12 77 
E. danyleejepsen@hotmail.com 

Fyn

Tine Grønlund Larsen 
T. 28 58 28 98 
E. tinegronlund@hotmail.com

Lokale kontaktpersoner
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INtERNAtIoNAL KoREAN ADoPtEE SERvICE

InKAS is a non-profit organization established in 1999. The purpose of the organization is to 
protect overseas Korean adoptees and adoptive families’ interests and to help adoptees by 
supporting and encouraging the development of Korean pride. 

InKAS Contact:

101-12, 4th fl., Daehyun-dong, Seodaemoon-gu Seoul, Korea 120-809 

Tel: +82-2-3148-0258
Fax: +82-2-3148-0259

•	 InKAS offers the following services:
•	 Birth Family Search
•	 Scholarships
•	 Mother-land Visits
•	 Culture Camps

•	 Support while in Korea
•	 Counseling
•	 Guest House for Korean Adoptees

Web: www.inkas.or.kr
E-mail: inkas21@yahoo.co.kr
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! Korean air 

www.koreanair.dk 

T. 33 14 63 63 

Kontaktperson: Jesper Venzel   

300 kr. rabat på rejser - 50% på 10 kg. ekstra 

bagage - 10% på Gouda rejseforsikring  

! Falck guld 

www.falckguld.dk 

T. 47 36 16 17 

Kontaktperson: Rebecca Falck  

15% rabat på vielsesringe - 10% på alt andet

! buchs boghandel 

T. 75 69 30 59 

Kontaktperson: Majbritt Buch 

10% på alle bøger - 25% på alle Lonely Planet - 

25% på koransk kogebog på dansk - 25% på Maja 

Lee Langvads “Find Holger Danske”

! jK agentur 

T. 32 96 62 60 

Kontaktperson: Jesper Krøyer  

30% på alle sko

! Manja Nørgaard jørgensen 

2000 Frederiksberg  

T. 41 82 81 87 

300 kr. for 1 times massage

! joon poore Massage 

T. 26 82 35 66 

E. joonpoore@gmail.com 

20 % rabat på sportsmassage

! joan rang christensen 

2200 København N 

E. joan.rang@gmail.com 

400 kr. for Body-sds elevbehandling

! Thai asian Market 

Halmtorvet 2, 1700 Kbh V 

5% rabat ved køb <200 kr., 10% ved køb >200 kr.

! seoul restaurant - Vanløse 

www.asian-kitchen.dk 

T. 38 71 88 86 

10% rabat 

! bento sushi - Vesterbro 

www.uki.dk 

T. 88 71 46 46 

10% rabat

! Letz sushi - Nørrebro og christianshavn 

10% rabat - husk at nævne rabatordning 

allerede ved bestilling  

! Tea restaurant - Vesterbro 

T. 33 24 58 58 

10% rabat 

! restaurant Miga - Vesterbro 

www.miga08.dk 

T. 33 23 36 67 

10% rabat

! sushi Insu - Odense og Kolding 

www.insu.dk 

T. 66 10 12 02, 66 10 12 00, 75 10 22 03 

10 % rabat

! sakura - København K 

www.sakura22.dk 

T. 33 13 11 89 

10% rabat på menuer

! Kava cpH - København K 

www.kavacph.dk 

T. 33 93 40 35 

10% hos Jakup Eid

! psykolog Mitja Klarup 

E. mitjaklarup@gmail.com 

½ pris for samtaleterapi i forløb med mere end 

fem gange

Rabattilbud til Korea Klubbens medlemmer. Korea Klubben formidler tilbuddene, men brug af rabattilbud er på eget ansvar. 
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S  er der da en i familien
som er billig i drift

Ny Hyundai i20. Fra kun 114.995 kr.
Der er nok at bruge penge p  i denne verden. S  hos Hyundai synes vi, at du skal vælge en bil, som giver mere, end den tager. 
Hyundai’s populære i20 er blevet opdateret fra yderst til inderst og f s med b de 3 og 5 døre – begge med 5-stjernet sikkerhed. Og 
s  er den blandt de mest økonomiske biler p  markedet. Med Hyundai’s attraktive finansiering, vores 5 rs triple garanti og tidens 
heftige brændstofpriser, bør lidt hovedregning give dig mange gode grunde til at gøre den nye Hyundai i20 til en del af familien.

A+ 16,7-27,8 km/l, CO2 93-140 g/km. Ekskl. lev. 3.680,- og evt. metallak. 
Vist med ekstraudstyr. Forbehold for trykfejl og afgiftsændringer.

www.hyundai.dk


